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Annomayua. B cratbe  paccMaTpuBaIOTCS  JePUHHUIIMOHHBIC
XapaKTEePUCTHKH  TepMUHOB  poxctBa  «grandmother» /  «0aOymrkay,
NIPE/ICTaBICHHbIE B HAaN0OJIee aBTOPUTETHBIX JIGKCUKOTPA(PHUECKUX UCTOUHUKAX
aHTTIMIICKOTO W PYCCKOTO  SI3BIKOB.  BBISBICHHBIE  MOCPEICTBOM
JUHTBUCTUYECKOTO AaHAIM3a XapaKTEPUCTUKHU SBISIFOTCS 0a30BBIMHU TSt
cocTaBlieHUs1 oOpasa «Oalymika» u «grandmothery, 3anoxeHHBIME B CO3HAHUU
HOCHUTENICH aHTJIMICKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB, YTO IIO3BOJISIET OIPEIEIHUTh
HAIIMOHAJILHYI0O ~ HMIEHTHYHOCTh  MPEICTABUTENCH  aHIJIOSI3BIYHOW U

PYCCKOSI3BIYHOM ~ JIMHTBUCTUYECKUX  oOmHocTe. IIpoBenéuueiii  ananus
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MpeacTaBisieT CcoOOW MepBBIA  3Tam  HMCCIENOBAaHUS, IMPEIIOIAraroIiero
KOHCTpYHpOBaHUE 00pa3oB «0OalOymka» u «grandmother» B cTaHmapTHOM
S3BIKOBOM  CJIO€ HCCIIETYEMBIX SI3bIKOB. ABTOPBI TPEANPHUHSIN TOMBITKY
KOHCTPYHpPOBaHUsS  0O0Opa3oB Ha  OCHOBE  0a30BBIX  Je()UHHUIIMOHHBIX
XapaKTEePUCTUK, KOTOPBbIEC BIIOCIEACTBUU MOTYT OBITh pacIIUPEHBbI 3a CUET
UCCJEeNOBaHUST  CyOCTaHIApTHOTO  SI3bIKOBOIO  IUTacTa  3asBJICHHBIX B
UCCJICIOBAHUH SI3BIKOB.

Knrwuesvie cnosa: nexkcuueckas eauHuIla, «O6alyimikay, «grandmothery,
Ne(OUHUIIMOHHBIN  aHAN3, JIEKCHKOTpaUUECKHe HCTOYHHKH, Oa30BBIC
XapaKTEPUCTHUKH, JIMHTBUCTHYCCKHUI 00pa3
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Abstract. The paper refers to the kinship terms definitional characteristics
of the lexical units «6abymka» and «a grandmothery». The identification of basic
definitional characteristics is carried out on the bases of lexical-semantic
analysis according to the most authoritative lexicographic sources of the English
and the Russian languages. The characteristics revealed through the linguistic
analysis can be considered as the basic ones for constructing the images of
«babymika» and «a grandmothery, reflected in the minds of the English and the
Russian languages native speakers. This fact makes it possible to determine the
national identity of representatives of the English-speaking and the Russian
speaking linguistic communities. This article represents the first level of the
research, which involves the construction of the images of «6abymka» and «a
grandmothery at the standard linguistic layer of the represented languages. The
authors have made an attempt to construct the images at the basis of the
definitional characteristics, which can later be continued at the substandard
linguistic layer of the defines languages.

Keywords: a lexical unit, «6abymka», «a grandmother», definitional
analysis, lexicographical units, basic characteristics, a linguistic image

For citation: Bagrintseva O. B., Zobnina O. A., Fayzieva G. V.
Definitional analysis of lexical units «06a0Oymka» and «a grandmother» //
Eurasian Philological Bulletin. 2023; (2): 72-85. (In Russ.).

Beseoenue

B coBpeMEeHHOIl JTUHIBUCTUYECKON HayKe HaOIIOAaeTCsl 3HAYMTENIbHBIN
UHTEpEC K W3Yy4YECHUIO TEPMUHOCUCTEM poxctsBa. MccienoBaHue IaHHOIO
BOIPOCA TPUBJIEKACT BHUMAHHUE MPEACTABUTEIEH pPA3JUYHBIX HAYYHBIX
HalpaBJICHUH,  MPE3CHTUPYIOLUIUMX  ATHOrpauyeckue,  3THOJIOTHYECKUE,
IICUXOJIOTUYECKHE, COLMOKYJIbTYpPHBIE, IICUXOJIMHTBUCTUYECKHUE,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE W MHOTHE Jpyrue€ OCOOEHHOCTH  JIEKCEM,

COCTAaBJAIOIMIUX TCPMHUHOJJIOIHYCCKHUC I10JIA TCPMHUHOB POACTBA.
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B nuHrBHCTMKE TEPMUHOIOIHS POJACTBA PAZHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB
M3Yy4aeTcsl Ha CTHIKE JUHTBUCTHUYECKUX U KYJIbTYPOJOTHUYECKUX MCCIIECIOBAHUM,
IpUMEPAMH KOTOPBIX MOTYT sBIAThCA padoTel WM. b. Kaumnckoit «TepMuHsI
pPOICTBa M sI3bIKOBasi kKapTuHa Mmupa» [4, c. 48], P. 3. MypscoBa «TepmuHsI
pPOJCTBA B KOHTPACTHBHO-THIIOJIOTHUSCKOM BuacHUH» [5, ¢. 99], 1. IOsH
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUI aHAJIN3 CUCTEM TEPMUHOB POJICTBA B PYCCKOM U
KuTalickoM s3bikax» [8, c¢. 149], H. B. I'pomoBoii «TepMmuHBI pOACTBa B
CyOCTaHIapTHOM JIEKCUKE aHTJIMHCKOrO, HEMELUKOTO0 M PYCCKOTO S3BIKOB:
(GyHKIIMOHATBHBIN M JIMHTBOKYJIBTYPHBIN actiekTsl [3, c. 12], E. I1. ®enoporoii
«TepMuHBI pOJICTBA U UX CBSI3b C COIMAIBHBIMU HHCTUTyTaMU (Ha MpUMEpE
SKYTCKHX TEPMHUHOB pojCTBa)» [6, ¢. 16], A. A. bypeikuna, D. Y. OmakaeBoi
«CucteMbl TEPMUHOB pOJACTBA M CBOMCTBA y KaJIMBIKOB (B CpaBHEHUHU C
CUCTEMaMH TEPMHHOB pPOJICTBA MOHTOJIOB H  Oypsar)» [2, c¢. 41],
X. X. OramHazapoBa «O XxapakTepe CUHXPOHHO-KOH(PPOHTATUBHOTO M3YUCHUS
OTICIBHBIX TEPMHUHOB POJICTBA Y30CKCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOBY [7, c. 144]
U JPYTUX.

Bce BhimenepeuncieHHbie  pabOThl OCBEMIAIOT PA3IMYHBIE ACHEKThI
Pa3HOCTPYKTYPHBIX TEPMUHOCHUCTEM POJICTBA.

OpHako, HECMOTpPA HAa HAJIWYME 3HAUYUTEIBLHOTO YHMCIA HCCIIECIOBAaHUM,
MOCBSIIEHHBIX U3YYCHUIO TAKON MOMYJISIPHOW B TUHTBUCTHKE TEPMUHOCHCTEMBI,
HAa  HACTOAIIMA  MOMEHT  OTCYTCTBYE€T  KOMIUIEKCHOE  CpPaBHUTENIbHO-
COMOCTAaBUTEIILHOE OINHUCAaHWE O00pa3oB, BXOASIIMX B COCTaB Pa3IMYHBIX
TEPMUHOCHUCTEM POJcTBAa. OTHOCUTEIBLHO NPEACTABICHHBIX B JAHHOM CTaThe
o0Opa3oB «0aOymika» u «grandmother», ciaemyer OTMETHTh, 4YTO JJIaHHBIC
TEPMUHBI HE BOIIUIM B MaTepUall UCCIAEAOBAHUS MIPEICTABICHHBIX BhIIIE padOT B
COMOCTABUTENIbHOM aCIIEKTe Ha MaTepualieé aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB,

YTO H O6YCJ'IOBI/IJ'IO AKTYaJIbHOCTDH HaHHOﬁ CTaTbu.
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Hccneoosamenvckue pe3ynomamol U uX UHmMeEPnpemayus

Onucanve o0O0pa3oB CTPOMTCS HA OCHOBE BBISBICHHUS 0a30BBIX
Ne(OUHUIIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK JICKCUYCCKUX CIWHMII, BXOMSIIUX B COCTaB
TepMuHOCcHUCTeM poactBa [1]. s BbIsIBICHUS TOJOOHBIX XapaKTEPUCTUK
HEeoOXoauMO  oOpaTuTbcs K = aHanmu3y  Haumbonee  aBTOPUTETHBIX
JEeKCUKOTpahUIECKUX HMCTOYHUKOB, B KOTOPBIX TIPEICTABICHBI TOJKOBAHUS
UCCIIEYEMBIX JIEKCUUECKUX €IUHUII.

Tak, B KadecTBe JIeKCHKOrpapuueckod Oas3bpl [UIsl TPOBEIACHHUS
Ne(UHUITMOHHOTO aHaIK3a JEKCUYECKON eIMHUIIBI «0a0yIlKkay ObUI 0TOOpaHbI
cieayomme Jekcukorpapuueckue wuzgaHus: «TOJKOBBIM ClOBaph PYyCcCKOIoO
s3eikay C. U. Oxkerosa u H. 0. IlIBenoBoti [13], «bobIoi TOIKOBBIN CI0Baph
pycckoro s3pika» JI. M. VYmakoa [10], «ToIKOBBIH CI0Baph KHBOIO
BeMKopycckoro si3pika» B. WM. Jlans [12], «boybmioi TONKOBBIA CJIOBaph
pycckoro si3bika»y C. A. Kysnemnosa [9], «Maunblii akaaeMHYeCKHid CIIOBaphb»
A. TI. EsrenneBoit [11]. IlpuBeném AchUHHUIMH JICKCUYESCKOW €AUHHIIBI
«0aly1ikay, MpeICTaBIECHHbIE B BbIIIE OO03HAYEHHBIX JIEKCUKOIpa(pUUecKuX
HUCTOYHUKAX.

B cunoBape C. U. Oxerosa u H. 1O. IlIBenoBoii 3aduxcupoBaHb
CJICAYIONINE 3HAUCHUS JICKCEMbI «0a0yIIKa:

1) MaTh OTIIA WJIK MATEPH;

2) BOOOIIIE O CTapOi JKEHIIUHE (pasT.).

Taxke B [JaHHOM JIEKCUKOTpaUuecKOM HMCTOYHUKE MPEICTaBICH
CJIEYIONTUH CUHOHUMUYHBIN psii 0003HAYEHHOW JieKkceMbl: 0abycs, 0alyis,
0abyneuka, 6a0yJieHbKA.

B cnosape [l. M. YmakoBa npeacTaBlIeHBbl CIEAYIOIIMUE TOJKOBAHUS
HCCIIETyeMOM JICKCUUECKON eIMHUIIBI:

1) maTh oTIIA MK MaTEPH;

2) oOpaileHre K CTapoit >KeHIHE (TPOCT. ).
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B nanHOM nekcukorpa@uueckoM H3JaHUM CHUHOHUMMYHBIA psJi HE
MPE/ICTaBIICH.

B TonkoBom cnoBape B. U. Jlans TpakTOBKa HCCIEAYEMOU JIEKCHUECKOU
CAVHUIIBI  OTCYTCTBYET, OJHAaKO, B KaueCTBE CHUHOHMMHUYHOTO psijia
NPUCYTCTBYIOT CJEAYIOUINE JIEKCUYECKUE eAMHMIIBI: 0albimika, 6a0bé, 6aba u
0aBUTb.

B TonkoBom cnoBape C. A. Ky3HemoBa mnpejcTaBieHbl CIEIYIOLIUE
3HAYCHUS JIEKCHUECKOU SUHUIIBI «0a0yIITKay:

1) math oTua unu Marepu (IO OTHOIICHHMIO K JIETSAM CBOMX JeTed —
BHYKaM);

2) cTapasi, MoXHIas )KeHIUHA (JIack. ).

CUHOHUMUYHBIN Psii OTHOCUTEIBHO HCCIENYEMON JTEKCUUECKON €TMHULIBI
B JJAHHOM JIEKCUKOrpaUueCKOM U3JIaHUH HE TPEICTaBJICH.

B cnoBape A. I1. EBrenneBoil Obut 0OHapyKEHBI CIEAYIOIINE 3HAUCHUS
UCCIIEyEMOM JIEKCUUECKON €IMHUIIBIL:

1) maTh oTIa WK MaTEPH;

2) crapas *KCHIIMHA, cTapyxa (pasr.).

CUHOHUMUWYHBIN PsAJT TAKKE OTCYTCTBYET.

B «TonkoBoM cioBape PyCCKOro S3bIKa» NPEACTABIEHBI HIACHTUYHbBIC
cioBapro C. 1. Oxerosa 3HaueHUS:

1) MaTh OTHA WJIK MATEPH;

2) BOOOIIIE O CTapOi KCHIIMHE (pasT.).

B kadecTBe CHHOHUMUYHOTO psija ObUTM OTMEYEHBI T€ KE JIEKCHUYECKUE
eauHuLbl: 0a0ycs, 6a0yns, 6a0yneuka, 6a0yiaeHbKa, YTO 1aéT HAaM OCHOBAHUE
moJiaraTh, 4TO B OCHOBE JIAaHHOTO JIEKCUKOTPa(UUYECKOr0 MCTOYHHMKA 3aJI0KEH
cioBaps C. U. Oxerosa 6e3 ykazaHusi Ha JaHHOTO aBTOPA.

Takum 00pa3om, MpoaHATM3UPOBAB BHINICTIPUBENAEHHBIE OMPEICICHHUS,

Mbl TIPHUIIA K BBIBOJAY O TOM, YTO o0Opa3 «0alymika» 1O JaHHBIM
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HCKCI/IKOFpa(I)I/I‘IGCKI/IX HNCTOYHHUKOB PYCCKOI'O A3bIKa MMCET CIICAYIOIIHEC 0a30BbIE
I[e(bI/IHHHI/IOHHLIe XApaKTCPUCTHUKU

1) MaTh OTHOTO U3 POJIUTEIICH;

2) cTapas, MOXXWUJIasl >KCHIIMHA.

Bt OpO€ 3HAYCHUC OTMCYCHO B CJIOBAPAX pPA3JIMYHBIMHA ITIOMCTAMH, TAKUMU
KaK «Pa3roBOPHOCH, KIIPOCTOPCHHOCH, «KJIACKOBOC).

[TpuBeném nanHbie 1eUHUITMOHHOTO aHAIW3a JIEKCUYECKOU €UHUIIBI «a
grandmother» 1Mo AaHHBIM JIEKCUKOTPAQUUECKUX HMCTOYHUKOB aAHTIHHCKOTO
A3bIKaA. HpC}KIIG yeM HGpCﬁTI/I K H3JIOKCHHUIO IIOJYUCHHBLIX PC3YJILTATOB,
HEOOXOJMMO OTMETUTh, YTO JAHHOE HCCJIEJOBAaHHWE MPOBOAWIOCH Ha 0Oaze
Haunooiee ABTOPHUTCTHBIX JICKCI/IKOFpa(l)I/I‘—ICCKI/IX WCTOYHUKOB aHTJIMHCKOTO
A3bIKA, B YHMCJIO KOTOPBIX BOHLIM CICAYIOIIHC TOJIKOBBLIC CJIOBApH: «Cambridge
Dictionary» [14], «Macmillan Dictionary» [16], «Oxford Advanced Learner’s
Dictionary» [17], «Collins Online Dictionary» [15].

PaCCMOTpI/IM IMpCaACTAaBJICHHBIC B JIGKCHKOFpa(l)I/ILICCKI/IX HUCTOYHHUKAX
aHTJIMICKOTO sI3bIKa JIe(OUHUIINY JICKCHUSCKOH eTMHUIILI «a grandmothery Gomee
JE€TaJIbHO.

Tak, B «Cambridge Dictionary» Obuto 3a)MKCHPOBAHO TOJBKO OJIHO
3HAYEHHUE UCCIIEYEMOM JIEKCUYECKOU €MHULIBI:

- Ehe mother of a person’s father or mother.

B Ka4yeCTBEC CHUHOHUMHWYHOTI'O psaaa MMpCACTaBJICHDBI CJIcayromme
nekcuueckue equauibl: grandma (informal), granny, gran, nan.

«Macmillan  Dictionary»  mpeacraBiasieT — CIEAylOllee  3HAUYCHHUE
JICKCHYECKOU eqUHUILI «a grandmothery:

- The mother of one of your parents. You are her granddaughter or her
grandson. You usually cally our grandmother, granny, or grandpa.

B nmanHOM nexcukorpaduyeckoM HM3AaHUM CHHOHUMHYHBIA  PSsJT

MPE/ICTABIICH B caMOi JeUHUIINN, PYTUX CHHOHUMOB OTMEUEHO HE OBLIO.
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B TonkoBom cioBape anrimiickoro sizbika «Oxford Advanced Learner’s
Dictionary» Takke MNpeACTaBICHO CIWHCTBCHHOC TOJKOBAaHHUE JAHHOM
JIEKCUYECKOW €INHHULIBI:

- The mother of your father or mother.

B kadectBe CHHOHMMOB OBLTM OTMEYEHBI CJEAYIOIIME JIEKCHUYECKUE
eIMHULBL: «grany, «grandmay, «granny».

Tonkossiii cinoBapp «Collins Online Dictionary» Ttakike mpeacTaBisieT
¢IMHCTBEHHOEC 3HAYCHUE JICKCHUSCKOHN eTMHUIIBI «a grandmothery:

- Your grandmother is the mother of your father or mother. You can call
your grandmother «Grandmother».

CUHOHMMUYHBIN  psiJT TMPEACTaBICH  CIEAYIOIMIMMH  JIEKCHUYECKUMU
eqMHULIAMU: «grany, «granny», «grandma, «nany.

Takum oOpa3om, MpoOaHATM3UPOBAB BHINICTIPUBEACHHBIC OIpEICICHHS,
MBI TIPUIIUIM K BBIBOJY O TOM, 4YTO 00pa3 «a grandmother» mo mgaHHBIM
JEKCUKOTpaUIECKUX HUCTOYHUKOB AHTIMHACKOTO SI3bIKA MUMEET CIWHCTBEHHYIO
0a30By10 AeUHUIIMOHHYIO XapaKTEPUCTHUKY:

1) MaTh OHOTO U3 POAUTEIICH.

JIJist HArJsiTHOTO OTOOpPaKEHUS Pe3yJIbTaTOB ACHUHUIIMOHHOTO aHAIHM3a
0 JIAHHBIM JIBYX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB MPEJCTABUM IMOJTYUYEHHBIC TaHHBIC
U 3auKcUpoBaHHbIE 0a30Bble Ne()UHULIMOHHBIE XaPAKTEPUCTUKH B TAOJIUYHOM
OTOOpaXEHUH.

Tabnuma

Ba3oBble 1epHUIINOHHBIE XaPAKTEPUCTUKH JIEKCHYECKHUX e THHHIL
«06adymka» n «a grandmother» mo 1aHHBIM pyccKoOro
U AHIJIMHCKOIO S3bIKOB

Ne | HaumenoBaHue 1* 2* 3* 4* 5* 6* 7 8* 9*
n\ll | XapakTepUCTUKU
1 | Mars oxHOTO U3 + + + + + + + + +
poauTenen
2 | Crapas + + + + + - - - -
MTOKUJIas
JKEHIIMHA
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3aknwuenue

[logBonst wWTOr  TPOBENEHHOMY  JIEKCUKOTrpadUyeCKOMY  aHalu3y,
HEOOXOJAMMO OTMETHUTh, YTO B WCCIEAYEMBIX S3BIKaX PEMPEe3eHTHPOBAHO
pasiMyHOe TpecTaBiIeHne 00 o0pasax «balymika» u «a grandmother». Oanako,
Uit 00X A3BIKOBBIX OOIIHOCTEH HCCIeAyeMblii 00pa3, NpexkIe BCero,
aCCOIIMHMPYETCSl C XapaKTEpUCTUKOW — MaTh OJIHOTO W3 poauteneld. Pycckas
S3BIKOBAsl TPAJIUIUS PACIIMPSET MPEJCTaBICHUE O JaHHOM oOpasze 3a CUET
NOSIBJICHUS. JOINOJHUTENIbHOM 0a30BOil J1e€(PUHUIIMOHHONW XapaKTEPUCTUKH —
crapas, MOXWias >KCHIIMHA. B aHITMHUCKOW SI3BIKOBOM TPAIUIUU TAKKE
NPEJCTaBICHA aNeJUIAIUsA K JIGKCHUYCCKMM CIUHHIIAM «a grandson» u «a
grandmother». HeomHOpoaHOCTh,  HaJW4Us  0a30BBIX  Je(HUHHUIIMOHHBIX
XapaKTEPUCTHK TOBOPUT O Pa3HON KOTHUTUBHOM pENpe3eHTAllMU MUCCIIETYEMbIX
00pa30B B COZHAHUH HOCUTEJICH IBYX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB.

JlanHoe  wWccieloBaHHWE — TPEACTABISIET  COOOW  TEpBBIA  ATal
KOHCTPYHPOBaHUS 00pa3oB «0aOymika» u «a grandmother». Cuemyrormmm
ATaloOM  HEOOXOAWMMO  TPOAHAJU3UPOBATh  PEaJU3allUI0  BBISBIICHHBIX
Ne(UHUIIMOHHBIX XapaKTePUCTUK BO (pa3eosiornueckoM (hoHIE aHTIHICKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB M, BITOCJIEJICTBHHM, WX OOBEKTHUBAIMIO B CyOCTaHIApTHOM
JIEKCUYECKOM TUTACTE 3asBJICHHBIX S3BIKOB ISl KOMIJIEKCHOTO M 00Jiee MOTHOTO

NOHHUMAaHMsI U ONMcaHus 00pa3oB «0adyIkay 1 «a grandmothery.
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